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Вера в магию слов, их способность воздействовать на человека и окружающий мир мотивировала носителей языка избегать названия объектов, прямое наименование которых могло навлечь беду, неприятно​сти. Этот поведенческий мотив обусловил использование в речи слов, смяг​чающих название отрицательных качеств предметов – эвфемизмов. Эвфемизмы появляются как следствие необходимости передачи понятия, прямое наименование которого по каким-либо соображениям под​вергается запрету. «Эвфемизмы – это заменённые, разрешённые слова, которые  употребляют  вместо запрещённых (табуированных)» [Кацев, 1988: 104]. Образованию эвфемистической замены предшествует табу – запрет, налагаемый на какие - нибудь действия, предметы и их обозначения в языке. С давних времен люди верили в магическую функцию слова, то есть в то, что при помощи языка можно непосредственно воздействовать на окружающий мир. 
У многих народов табуированию подвергались наименования животных. Исчезновение древних русских названий медведя, мыши, лисицы, жабы, оленя, зайца, а также сходных слов в ряде индоевропейских языков объясняется табуистическими запретами [Трубачев, 2004: 684-689]. Мифы, поверья и обряды, посвященные животному миру, у людей начали складываться на ранней стадии истории человеческого общества. Особое отношение распространено к медведю. Это и почитание, и поклонение, и страх. Во всех диалектах якутского языка медведя называют иносказательно, не собственным именем. Все  эвфемизмы  о медведе в якутском языке можно  объединить в следующие лексико-семантические группы:

1) эвфемизмы, обозначающие термины родства: эһэ ‘дедушка’, баатыска ‘батюшка’, эбэккэ ‘бабушка’;

2) эвфемизмы, связанные с почтительным обращением к животному и почитаемым объектам: тыа кинээһэ ‘князь леса’,  улуу кыыл ‘великий зверь’;

3) названия, характеризующие животного по различным признакам: 
а) по признаку могущества и силы: сырбан ‘страшный’, чыыйдаах ‘страшный’ (от междометия «чыый!», показывающего испуг), анаҕастаах ‘клыкастый’;
б) по внешнему признаку: хара ‘черный’, хара саҥыйах ‘черная доха’ хараҥа түүлээх ‘темношерстный’, арбаҕастаах ‘имеющий доху’, бөкөт ‘сутулый’, мэппэр (косолапый), мөппөкө (мохнатый);

в) по образу жизни и по месту обитания: ойуурдааҕы, тыатааҕы ‘лесной’, арҕахтаах букв.‘имеющий берлогу’, ойуур тойоно ‘владыка леса’, тыа тойоно ‘владыка тайги’.
Русское слово «медведь» является древним эвфемизмом, которое буквально означает  «тот, кто ест мёд». Медведь был объектом охоты у русского народа и был очень опасен для человека, потому имеет много подставных имен.  Животному присваивали имена собственные, такие, как Михаил Иванович, Михаил Топтыгин, Потапыч и др. Также медведя называют лесной, он, мишка, мохнач и др.
Эвфемистической замене кроме медведя подвергались обозначения таких особей животного мира, как лиса, волк, лось и др. К примеру, в русском языке во избежание прямого упоминания слова «волк» использовались обозначения зверь, серый, лютый, в якутском языке вместо слова «бөрө» использовали эвфемизмы таҥара уола (сын бога), сиэгэн ‘хищник’, сиэн ‘внук’, кутуруктаах ‘хвостатый’, сир кыыла ‘сын земли’.  
Смерть как естественное и неизбежное явление в жизни человека представляет большой интерес к изучению. Несомненно, она находит отражение в языке каждого народа. Одними из наиболее важных причин появления в языке эвфемизмов, смягчающих выражение «смерть», являются чувства сожаления, сочувствия, такта. Понятие смерти в якутском языке дается термином "өлүү" - букв. доля, участь. В якутском языковом сознании характерно восприятие смерти не как окончательного прекращения жизни, а как переход из «среднего» мира в «тот»  мир. Смерть в культуре народа саха понимается как:

· движение, уход – суох буолбут ‘его не стало’, барбыт ‘ушел’,  айыы сириттэн арахсыбыт ‘ушел с мира божьего’, күн сириттэн туораата  ‘ушел из этого мира’, анараа дойдуга барда ‘ушел в мир иной’, аттаммыт ‘помчался на коне’;

·  сон – букатынныы утуйда ‘заснул вечным сном’, хараҕын сапта ‘закрыл глаза’, уһун уутунан утуйбут ‘заснул долгим сном’;

· расставание с душой – дууһата таҕыста ‘душа вышла’, дууһатын биэрдэ ‘отдал душу’;

· уход к своему создателю – дууһатын таҥараҕа биэрдэ ‘отдал душу богу’, таҥара харайбыт ‘бог прибрал’;

· нечто обыденное – сайылыгар тахсыбыт букв. ‘он поехал в летнее жилище’, атаҕын тэҥнээбит ‘подравнял ноги’, суорума суолламмыт ‘отстранился с дороги’,  аттаммыт ‘помчался на коне’.

В русском языке эвфемистическое обозначение понятия «смерть»  представляется выражениями, обозначающими движение в пространстве, отрицающее неподвижность как неотъемлемую характеристику прекращения существова​ния, и представленными глаголами движения: уйти из жизни, отойти к богу , отправиться к праотцам, уходить в могилу, уйти в лучший мир, то есть смысловой акцент этого ряда эвфемизмов делается на «движение ку​да-либо», «уход». В сознании носителей русского языка смерть сравнивается со сном: погрузиться в вечный сон, заснуть вечным сном и др. Другим понятием, с которым часто сравнивается «смерть», является «покой, успокоение, обретение покоя»: обрести вечное успокоение, на покой уходить, отыскать вечный покой, найти вечный покой и др. 

В понимании смерти кардинальным является понятие «душа», как отделение души от тела, расставание с душой и разумом. Согласно традиционным представлениям народа саха, каждый человек обладает душой – кут. Кут – «душа, сущность вещи; жизненность» [Пекарский, 2008: 1262]. Существует ряд устоявшихся выражений, отражающих смысловую на​грузку души как жизненной силы: кутун сүтэрдэ ‘потерял душу’, кута-сүрэ тоһунна ‘душа сломлена’,  кута тохтубут букв. ‘душа пролилась’, дууһата таҕыста ‘испустить дух’. По христианским представлениям, у живого человека душа «привяза​на» к телу, после смерти освобождается от него. В русском языке смерть как расставание с душой закреплено в следующих словосочетаниях: испустить дух, от​дать богу душу. Так, и в якутском, и в русском языках метафорический ряд «ухода души» в значении смерти представляется возможным трактовать как «разделение» тела с душой или разрыв связи духа с телесной оболочкой. 


Таким образом, эвфемизмы отличаются  национально-маркированными чертами, обусловленными особенностями функционирования каждого отдельного языка, историческим и культурным своеобразием конкретной речевой куль​туры и традициями народов. 
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